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azoknak a nőknek dedikálom, akik a múlt hibáinak törmelékeitől az örömteljes jövő leghalványabb reményét sem látják. Forduljatok Jézus felé, és tiétek lesz a rátok váró valamennyi csoda!
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anyósomnak, Edith Riversnek szánom, akit mérhetetlenül tisztelek és csodálok.
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egy mélyen hívő asszonynak, Jane Jordan Browne-nak ajánlom.
  


Előszó

Kedves olvasó!

Ez egy öt részből álló regény, amely Jézus Krisztus nőági felmenőiről szól. Ugyan mindannyian keleti asszonyok voltak, akik hajdanán éltek, ám élettörténetük tanulságai saját sorsunk és mai világunk súlyos kérdéseire is választ adhatnak. Nyughatatlan életük volt. Bátrak voltak. Kockáztattak. Váratlan cselekedetekre szánták el magukat. Merész életet éltek, és olykor hibákat követtek el – komoly hibákat. Ezek az asszonyok nem voltak tökéletesek, ennek ellenére Isten – az ő végtelen irgalmának köszönhetően – szerepet szánt nekik tökéletes tervében, hogy megszülethessen Jézus Krisztus, a világ Megváltója.

Kétségbeesett, zaklatott időket élünk, amikor milliók keresnek válaszokat. Ezek az asszonyok utat mutatnak nekünk. A lecke, amelyet megtanulhatunk tőlük, ugyanolyan érvényes a mára, mint arra az évezredekkel ezelőtti korra, amelyben éltek.

Támár a remény asszonya. Ráháb a hit asszonya. Ruth a szeretet asszonya. Betsabé a határtalan kegyelem asszonya. Mária az engedelmesség asszonya.

Történelmi nőalakokról olvasunk, akik valóságosan léteztek. Itt következő történeteik bibliai elbeszéléseken alapulnak. Némely cselekedetük ellentétes a mai értékrenddel, de ne feledjük, tetteiket saját koruk összefüggésrendszerében kell értelmeznünk!

Történelmi regényciklusról van szó. A történetek vázát a Biblia adja, munkám során az ott fellelhető forrásokból indultam ki. Ezekre az alapokra építkezve alkottam cselekményt, dialógust, belső motivációkat és egyes esetekben mellékszereplőket is, akik, úgy vélem, összhangban állnak a bibliai kontextussal. Az Írás üzenetéhez igyekeztem minden ponton hű maradni, s csak annyit tettem hozzá, amennyit az üzenet megértéséhez szükségesnek tartottam.

Szívből kívánom, hogy a Bibliát olvasva mindannyian tudatában legyünk Isten korszakokon átívelő terve folytonosságának, állandóságának és megerősítésének, melynek valamennyien részesei vagyunk!

Francine Rivers


  
    I. könyv
Leplezetlenül
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    A cselekmény háttere
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    1Mózes 37,1 – 38,6

    Jákob is azon a földön lakott, ahol apja jövevény volt: Kánaán földjén. Ez Jákob nemzetségének a története: Amikor József tizenhét éves lett, testvéreivel együtt a nyájat legeltette, és ő volt a bojtár Bilhának és Zilpának, apja feleségeinek a fiai mellett. József rossz híreket hordott róluk az apjuknak. De Izrael Józsefet minden fiánál jobban szerette, mert öregkorában született, és egy tarka ruhát csináltatott neki. Amikor testvérei látták, hogy apjuk jobban szereti őt minden testvérénél, úgy meggyűlölték, hogy egy jó szót sem tudtak hozzá szólni.

    Egyszer József álmot látott, és elmondta testvéreinek. Emiatt még jobban meggyűlölték. Ezt mondta nekik: Hallgassátok csak meg azt az álmot, amelyet láttam! Éppen kévéket kötöttünk a mezőn. Az én kévém fölkelt, és állva is maradt, a ti kévéitek pedig körülállták, és leborultak az én kévém előtt. Testvérei megkérdezték tőle: Talán király akarsz lenni fölöttünk? Vagy uralkodni akarsz rajtunk? És még jobban meggyűlölték az álmaiért és beszédéért.

    Egy másik álmot is látott, és azt is elmesélte testvéreinek. Ezt mondta: Megint álmodtam valamit. Egyszer csak leborult előttem a nap, a hold és tizenegy csillag! Amikor ezt apjának és testvéreinek elmesélte, apja megdorgálta, és ezt mondta neki: Miféle álmot láttál? Talán bizony járuljunk eléd anyáddal és testvéreiddel együtt, hogy földre boruljunk előtted?! Ezért féltékenykedni kezdtek rá a testvérei. Apja pedig megjegyezte magának ezt a dolgot.

    Egyszer a testvérek elmentek Sikembe apjuk nyáját legeltetni. Izrael ezt mondta Józsefnek: Testvéreid Sikemben legeltetnek. Gyere csak, elküldelek hozzájuk! József ezt felelte neki: Itt vagyok! Apja azt mondta neki: Eredj és nézd meg, hogy jól vannak-e testvéreid és a nyáj! Azután számolj be nekem! Elküldte tehát Hebrón völgyéből, és ő elment Sikembe.

    Amikor a mezőn bolyongott, találkozott egy emberrel, aki megkérdezte tőle: Mit keresel? József azt felelte: A testvéreimet keresem. Mondd meg nekem, merre legeltetnek! Az az ember így felelt: Elmentek innen, és hallottam is, amikor ezt mondták: Menjünk Dótánba! Elment tehát József a testvérei után, és megtalálta őket Dótánban. Amikor távolról meglátták, még mielőtt a közelükbe ért, megegyeztek egymás között abban, hogy megölik. Ezt mondták egymásnak: Nézzétek, ott jön az álomlátó! Gyertek, öljük meg, dobjuk bele egy kútba, és mondjuk azt, hogy vadállat ette meg! Akkor majd meglátjuk, mi lesz az álmaiból!

    Amikor ezt Rúben meghallotta, ki akarta őt menteni a kezeik közül, ezért ezt mondta: Ne üssük agyon! Majd ezt mondta nekik Rúben: Ne ontsatok vért! Dobjátok bele ebbe a kútba itt a pusztában, de ne emeljetek rá kezet! Így akarta kimenteni a kezeik közül, és visszajuttatni apjához.

    Amikor József odaért a testvéreihez, lehúzták róla a ruháját: a tarka ruhát, amely akkor is rajta volt. Azután fogták, és beledobták a kútba. A kút üres volt, nem volt benne víz.

    Ezután leültek enni. Egyszer csak föltekintve látták, hogy egy izmaeli karaván közeledik Gileád felől. Tevéik gyógyfűvel, balzsammal és mirhával voltak megrakva, amelyet Egyiptomba szállítottak. Ekkor azt mondta Júda a testvéreinek: Mi haszna, ha megöljük testvérünket, és elföldeljük a vérét? Gyertek, adjuk el az izmaelieknek, de ne emeljünk rá kezet, hiszen a mi testünk és vérünk ő! A testvérei pedig hallgattak rá.

    Közben azonban midjáni kereskedők mentek arra, fölhúzták Józsefet a kútból, és eladták Józsefet az izmaelieknek húsz ezüstért. Azok pedig elvitték Józsefet Egyiptomba. Amikor Rúben visszatért a kúthoz, József már nem volt a kútban. Akkor megszaggatta a ruháját, visszatért testvéreihez, és azt mondta: Nincs meg a gyerek! Jaj nekem! Hova legyek?

    Akkor fogták József ruháját, levágtak egy kecskebakot, és belemártották a ruhát a vérébe. Azután elküldték a tarka ruhát, elvitették apjukhoz ezzel az üzenettel: Ezt találtuk. Nézd meg jól: a fiad ruhája ez, vagy sem? Ő felismerte, és azt mondta: Az én fiam ruhája ez! Vadállat ette meg, biztosan széttépte Józsefet! És megszaggatta Jákob a felsőruháját, zsákruhát tekert a derekára, és sokáig gyászolta a fiát. Fiai és leányai mind vigasztalni próbálták, de nem akart megvigasztalódni, hanem ezt mondta: Gyászolva megyek le fiamhoz a holtak hazájába! Így siratgatta őt az apja.

    A midjániak pedig eladták Józsefet Egyiptomban Potifárnak, a fáraó főemberének, a testőrök parancsnokának.

    Történt abban az időben, hogy Júda elvált testvéreitől, és csatlakozott egy adullámi emberhez, akinek Hírá volt a neve. Ott meglátta Júda egy kánaáni embernek, Súának a lányát, feleségül vette, és bement hozzá. Az teherbe esett, és fiút szült, akit Érnek nevezett el. Majd ismét teherbe esett, fiút szült, és azt Ónánnak nevezte el. Azután még egy fiút szült, akit Sélának nevezett el. Amikor ezt szülte, Júda Kezíbben volt.

    Júda kiházasította fiát, Ért. Az asszonynak Támár volt a neve…




    1.

    Amikor Támár meglátta Júdát egy felmálházott, finom posztóval letakart szamárral közeledni, fogta a kapáját, és elinalt apja földjének legtávolabbi részébe. Rettegéstől émelyegve, portájukat maga mögött hagyva kapált, és erősen reménykedett, hogy az idegen továbbmegy, s talán más lányt keres a fiának. A dajka a nevét kiáltozta, de Támár úgy tett, mintha nem hallaná, és még elszántabban csapkodta a földet. Szemét könnycseppek fátyolozták.

    – Támár! – fújtatott Aksza, ahogy odaért. – Nem láttad, hogy megjött Júda? Azonnal gyere fel a házba! Anyád már a bátyáidat akarja utánad küldeni, és tudod, milyenek ők, ha elmaradsz – mondta a nő keserű ábrázattal. – Ne nézz rám így, gyermek! Nem én tehetek róla. Hozzámennél inkább egy izmaeli kereskedőhöz, aki Egyiptomot járja?

    – Te is hallottál Júda fiairól, nem?

    – Igen, hallottam – felelte Aksza. Kinyújtotta a kezét, mire Támár vonakodva letette a kapát. – Talán nem is lesz olyan rossz, ahogy gondolod.

    Támár azonban látta dajkája szemében, hogy Akszát is súlyos kételyek gyötrik.

    Anyja már várta őket, és nyomban karon ragadta a lányt.

    – Hol voltál? Ha lenne rá időm, most jól elfenekelnélek! – zsörtölődött, és behúzta Támárt a ház női lakrészébe.

    Amint átlépte a küszöböt, húgai máris nekiestek, s cibálni kezdték róla a ruhát. Támár levegő után kapkodott a fájdalomtól, ahogy egyikük vigyázatlanul letépte a leplet a fejéről, és megrántotta a haját.

    – Elég legyen! – kiáltotta Támár, és felemelte a kezét, hogy arrébb lökje őket, ám anyja éppen ekkor lépett be.

    – Maradj veszteg, Támár! Épp elég időt veszítettünk, amíg Aksza megtalált, úgyhogy sietnünk kell!

    A lányok egyszerre kezdtek beszélni, mohón, izgatottan.

    – Anyám, hadd menjek így, ahogy vagyok!

    – Egyenest a szántóföldről? Szó sem lehet róla! A legszebb ruhádban fogsz megjelenni. Júda ajándékokat hozott. És ne merészelj könnyekkel szégyent hozni ránk, Támár!

    Görcsösen nyeldekelve küzdött, hogy sírva ne fakadjon. Nem volt más választása, engednie kellett anyja akaratának, és tűrnie kellett húgai fontoskodását. A legjobb ruhadarabokat és illatosítókat válogatták ki, hogy a lehető legvonzóbban jelenjen meg Júda, a héber színe előtt. A férfinak három fia volt. Ha Támár elnyeri Júda tetszését, az elsőszülött fiú, Ér lesz a férje. A múlt aratáskor, amikor Júda és fiai a lekaszált földekre hozták nyájaikat legelni, apja ráparancsolt Támárra, hogy a közelben dolgozzék. A lány tudta, miben mesterkedik a férfi. Most úgy tűnik, el is érte, amit akart.

    – Anyám, kérlek! Szükségem van még egy évre vagy inkább kettőre, hogy készen álljak az anyaságra.

    – Apád dönti el, mikor vagy elég érett hozzá – felelte a nő, de nem nézett a lánya szemébe. – Nincs jogod megkérdőjelezni apád döntését!

    Támár húgai csicseregtek, mint a madarak, ő meg legszívesebben visított volna. Anyja összecsapta a tenyerét.

    – Elég! Segítsetek, hogy mielőbb elkészüljünk!

    Fogcsikorgatva, szemét összeszorítva döntött Támár: elfogadja a sorsát. Eddig is tudta, hogy egy napon meg kell házasodnia. Azt is tudta, hogy apja jelöli ki számára a férjét. Egyetlen vigasza maradt: a tíz hónapos eljegyzési időszak. Legalább lesz ideje, hogy szívben és lélekben fölkészüljön a rá váró életre.

    Aksza megérintette a vállát.

    – Próbálj ellazulni! – mondta. Kioldotta Támár haját, s hosszú, erős simításokkal fésülni kezdte a fürtjeit. – Szép dolgokra gondolj, kicsikém!

    Úgy érezte magát, mint egy eladásra szánt jószág apja karámjából. Ó, hát talán nem az? Düh és kétségbeesés töltötte el. Miért ilyen kegyetlen és igazságtalan az élet?

    – Petra, hozd ide az illatosított olajat, és kend meg vele a bőrét! Nem bűzölöghet úgy, mint egy földet túró rabszolga.

    – Inkább birka- és kecskeszaga lenne! – mondta Aksza. – A hébernek az tetszene.

    A lányok anyjuk rosszalló tekintete ellenére tovább kuncogtak.

    – Ezzel nem segítesz, Aksza. És most csend legyen végre!

    Támár megragadta anyja szoknyáját.

    – Kérlek, anyám! Nem beszélnél apával a kedvemért? Ez a fiú… gonosz! – Támár szemébe könnyek szöktek, bárhogy is küzdött ellenük. – Kérlek, én nem akarok feleségül menni Érhez!

    Anyja szája megrándult, de nem hagyta magát megingatni. Szoknyája korcáról lefejtette lánya ujjait, és szorosan két tenyere közé vette a kezét.

    – Tudod jól, Támár, hogy nem változtathatom meg apád terveit. Ha a házasságod ellen szólok, mi mást érek el vele, mint hogy szégyent hozok mindannyiunk fejére? Júda már itt van!

    Támár szaggatottan felzokogott, ereiben félelem áradt szét. Anyja megragadta az állát, fejét erővel felemelte.

    – Felkészítettelek erre a napra, lányom. Ha nem mész férjhez Érhez, semmi hasznodat nem vesszük. Nézd a dolgok jó oldalát: szerencsét hozol apád házára! Hidat építesz Zimrán és Júda között. Ez lesz békénk záloga.

    – Többen vagyunk, mint ők, anyám.

    – Nem mindig a számok döntenek. Nem vagy már gyerek, Támár. Sokkal bátrabb vagy, mint gondolnád, hidd el nekem!

    – Bátrabb, mint apa?

    Anyja szeme elsötétült a dühtől. Hirtelen elengedte Támárt.

    – Azt teszed, amit mondunk, vagy pedig magadra vess az engedetlenségedért!

    Támár megsemmisülten hallgatott. Ellenkezése csak megaláztatáshoz vezetett. Legszívesebben rákiáltott volna húgaira, hogy hagyják már abba az ostoba fecsegést. Hogyan is ujjonghatnak az ő szerencsétlenségén? Mit számít az, hogy Ér jóképű? Talán nem hallottak a kegyetlenségéről? Nem tudják, milyen dölyfös? És hogy mekkora bajkeverő, bárhol bukkan is fel?

    – Több feketét a szempillára, Aksza! Attól idősebbnek látszik.

    Támár képtelen volt csillapítani vad szívverését. Tenyere egyre jobban izzadt. Ha apja reményei szerint haladnak a dolgok, még ma eldől a sorsa.

    Jó ez így, Támár – sulykolta magának –, jó ez így. Torkát forró könnyek fojtogatták.

    – Állj egyenesen, Támár! – szólt rá az anyja. – Hadd nézzelek!

    Támár engedelmeskedett. Anyja mélyet sóhajtott, és rántott egyet a piros ruhán, hogy újraredőzze az elülső részt.

    – Lepleznünk kell a domborulatok hiányát, Aksza, máskülönben Zimránnak nehéz lesz meggyőznie Júdát, hogy a lány elég érett a fogamzáshoz.

    – Megmutathatom neki a vásznat, úrnőm.

    – Helyes. Legyen kéznél, ha szükség lesz rá!

    Támár érezte, hogy arca lángba borul. Hát még ezt is kiteregetik? Mindenkivel meg kell vitatni az ő legszemélyesebb dolgait? Nővé válása és hasznossága bizonyítékaként közszemlére teszik az első vérzését, hogy apja alku tárgyaként kufárkodhasson vele. Eladásra szánt áruként kezelik, eszközként, hogy szövetséget kössenek két klán között. Áldozatul vetik oda, hogy így biztosítsák a tartós békét. Eddig abban bízott, hogy egy-két évig talán nyugton hagyják. Tizennégy évesen éretlen ahhoz, hogy magára vonja a férfitekintetet.

    Jó ez így – mondogatta. Közben kavarogtak benne a gondolatok, gyomrát félelem mardosta, de egyre csak ismételgette, hogy meggyőzze magát: Jó ez így!

    Talán, ha nem hallotta volna a történeteket…

    Amióta az eszét tudja, érezte, hogy apja fél Júdától és a népétől. Hallotta a történeteket a héber Isten hatalmáról, arról az istenről, aki Szodomát és Gomorát kénkővel és tűzviharral kőtörmelékké zúzta, fehér homoksivatagot és terjeszkedő sós tengert hagyva hátra. Egyetlen kánaáni istennek sem volt ekkora hatalma.

    És ott voltak azok a rémes elbeszélések, hogy mit műveltek a héberek Sikem városával, a csonkítás történetei…

    – Miért van ez így, anyám? Hát semmi beleszólásom nincs a saját életembe?

    – Semmivel sem több, mint bármely más lánynak. Tudom, mit érzel most. Én se voltam idősebb, amikor beléptem apád házába. Ez a dolgok rendje, Támár. Kislány korod óta erre a napra készítelek, emlékezz csak! Elmondtam, mi végre születtél. Sorsod ellen harcolni olyan, mintha a széllel küzdenél – mondta, és megragadta Támár vállát. – Légy jó kislány, és ne keress kibúvót! Légy jó feleség, és szülj sok fiúgyermeket! Ha ezt teszed, meglesz a becsületed. S ha szerencsés vagy, férjed talán szerelemmel ajándékoz meg. Ha nem, a jövőd akkor is biztonságban lesz fiaid kezében. Ha megöregszel, gondoskodni fognak rólad, éppen úgy, ahogy rólam is gondoskodnak majd a bátyáid. Ebben a világban az egyetlen asszonyi elégtétel: a tudat, hogy férjednek családot teremtesz.

    – De anyám, hiszen ez az ember Júda fia! Júda fia, Ér!

    Anyja szeme megrezzent, de eltökélten folytatta:

    – Találd meg a módját, hogy eleget tehess kötelességednek, és fiakat szülj! Erősnek kell lenned, Támár! Ezek vad népek és kiszámíthatatlanok. Továbbá büszkék.

    Támár elfordította az arcát.

    – Nem akarok Ér felesége lenni. Képtelen vagyok hozzámenni.

    Anyja megragadta a haját, s hátrarántotta a fejét.

    – Képes lennél egész családunkat tönkretenni azzal, hogy megalázod ezt a héber férfit? Azt hiszed, apád megkímélné az életedet, ha a vendég előtt azért esdekelnél, hogy mentsenek fel e házasság alól? Azt hiszed, Júda könnyedén venne egy ilyen sértést? Vedd tudomásul: én is apád mellé állnék és megköveznélek, ha kockára tennéd a fiaim életét. Megértetted? Apád dönti el, kivel és mikor házasodsz össze. És nem te! – mondta anyja, és durván eltaszította a lányát, majd remegve arrébb lépett. – Ne viselkedj úgy, mint egy bolond!

    Támár lehunyta a szemét. Súlyos csend telepedett a szobára. Érezte, hogy húgai és a dajka mind őt bámulják.

    – Sajnálom – szólalt meg remegő ajakkal. – Sajnálom. Azt fogom tenni, amit tennem kell.

    – Ami mindannyiunk kötelessége – sóhajtott az anyja, majd megfogta Támár kezét, és bedörzsölte illatosított olajjal. – Légy okos, mint a kígyó! Júda bölcsen döntött, amikor kiszemelt téged. Te erős vagy, lányom, erősebb a többinél. Vág az eszed, és olyan erő lakozik benned, amiről még nem tudsz. Ez a héber felfigyelt rád. A kedvében kell járnod, az egész család érdeke ezt kívánja. Légy jó felesége a fiának! Építs hidat népeink között! Őrizd meg a békét közöttünk!

    Támár fejet hajtott, átérezte a ráruházott felelősséget.

    – Megpróbálom.

    – Nem csak megpróbálod. Sikerülni is fog, meglátod! – biztatta anyja, majd lehajolt és gyors csókot nyomott lánya arcára. – Most pedig ülj nyugton, és szedd össze magad, amíg szólok apádnak, hogy készen vagy!

    Támár megpróbált higgadtan gondolkodni. Júda Jákob fiai közé tartozik, akik elpusztították Sikem városát, miután megtudták, hogy húguk becsületén folt esett. A fejedelem, Hamór fia, aki a tettet elkövette, talán békén hagyta volna a lányt, ha többet tudott volna ezekről az emberekről. Sikem, miután rájött, hogy nagy hibát követett el, mindent megmozgatott, hogy kiengesztelje Jákob fiait. Ők azonban vért akartak. A herceg és apja beleegyezett, hogy Sikem város férfinépét héber rítus szerint körülmetéljék. Bármire hajlandóak voltak a házassági szövetség és a két törzs közötti béke kedvéért. Készséggel eleget tettek a héberek összes kívánságának, mégis, három nappal a körülmetéltetés után, amikor a sikemiek seblázban feküdtek, Júda fivérei véres bosszút álltak. Nem elégedtek meg az elkövető vérével, az összes férfit lekaszabolták. A mészárlást senki nem élte túl, és a várost kifosztották.

    A kánaániak viszolyogtak a héberektől. Jelenlétük félelmet és gyanakvást keltett bennük. Júda elhagyta ugyan apja sátrát, és idejött, hogy közöttük éljen, de a férfi közelségében Támár apjának egyetlen békés éjszakája sem volt. Még attól sem nyugodott meg, hogy Júdát régi barátság fűzte az adullámi Hírához. És az sem számított, hogy Júda kánaáni nőt vett feleségül, aki három fiút szült neki, és kánaáni szokások szerint nevelték őket. Júda héber. Júda idegen. Júda szálka volt Zimrán szemében.

    Az évek során apja szerződést kötött Júdával, hogy a héber ide, a learatott földekre terelhesse nyájait. A megállapodás mindenkinek hasznot hozott, és kialakult közöttük egy ingatag szövetség. De Támár mindvégig tudta, hogy apja jobb és tartósabb biztosítékot szeretne, ami megszilárdítaná a két nép közötti békét. Egy házasság alkalmas eszköz lenne erre, feltéve, hogy Támár fiakkal gyarapítja Júda háza népét.

    Ó, igen, Támár pontosan értette apja buzgólkodását, hogy tető alá hozza ezt a házasságot Érrel. És az okokat is értette. Meg a saját szerepét ebben a játszmában. Ám ettől még nem vált könnyebbé a dolog. Végtére is terítékre került, mint egy áldozati bárány. Nem választhatott, hogy férjhez megy-e vagy sem. Nem választhatta meg a férjét. Az egyetlen, amiről maga dönthetett: hogyan viseli a rá kirótt sorsot.

    Mire anyja visszatért, Támár készen állt. Érzéseit leplezve hajolt meg a nő előtt. Amikor felemelte a fejét, anyja mindkét kezét fölé emelte, és áldást mormolt. Majd megérintette Támár állát.

    – Az élet nehéz, lányom. Én ezt jobban tudom, hidd el! Minden lány szerelemről álmodik, amikor fiatal, de az élet nem henye álmodozás. Ha az elsőszülöttünk lennél, nővéred helyett téged küldtünk volna Timná templomába.

    – Nem lennék boldog – vágott közbe Támár. Valójában pontosan tudta: inkább önkezével vetne véget életének, semhogy úgy éljen, mint a nővére.

    – Nos, akkor ez az egyetlen élet marad számodra, Támár. Becsüld meg!

    Elhatározta, hogy ezt teszi. Fölegyenesedett. Igyekezett csillapítani a remegését, ahogy anyját követve kilépett a női lakrészből. Még mindig lehetséges, hogy Júda túl fiatalnak találja. Azt is mondhatja, hogy túl vézna, túlságosan rút. Még mindig maradt esély arra, hogy elkerülje ezt a házasságot. Bár végül is ez semmin sem változtat. Szembe kell néznie a rideg valósággal! Férjhez kell mennie, hiszen férj és fiúgyermekek nélkül a nő olyan, mintha halott lenne.
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    Júda árgus szemekkel figyelte Zimrán lányát, ahogy a szobába lépett. Magas, vékony és nagyon fiatal. Szép tartású és kecses. Júdának tetszett a mozgása, ahogy anyjával felszolgálta az ételt. Már az aratást követő utolsó látogatásakor feltűnt neki a lány hamvas kecsessége. Zimrán a legelő melletti földre küldte a lányt, így Júda és fiai mindennap láthatták, amint ott serénykedik. A férfi pontosan tisztában volt Zimrán szándékaival. Most azonban, hogy a lányt közelebbről szemügyre vette, túl fiatalnak találta a házasságra. Nem lehet idősebb Sélánál – gondolta Júda, s ezt a meglátását nem is rejtette véka alá.

    Zimrán felnevetett:

    – Persze hogy fiatal, de annál jobb. Egy fiatal lány sokkal formálhatóbb, mint egy öregebb. Nem igaz? Úgy néz majd a fiadra, mint egy baálra. Mindenre ő taníthatja meg.

    – Mi van a gyerekekkel?

    Zimrán megint felnevetett, a harsány hang bántotta Júda fülét.

    – Biztosíthatlak, Júda, drága barátom, hogy Támár elég érett ahhoz, hogy fiakat szüljön, és a legutóbbi aratás óta, amikor Ér szeme megakadt rajta, még érettebbé vált. És erre bizonyítékunk is van!

    A lány szeme apjára villant. Elpirult és szemlátomást zavarban volt. Júdát furán megérintette ez a szemérmesség, és most már nyíltan mustrálgatta a lányt.

    – Gyere közelebb, lányom! – intett feléje.

    Júda Támár szemébe akart nézni. Talán így saját magát is jobban megérti: egyáltalán hogyan juthatott eszébe ez a kis teremtés, amikor a házasság szóba került?

    – Ne szégyenlősködj, Támár! – szólt rá Zimrán komor arccal. – Hadd lássa Júda, milyen csinos vagy! – tette hozzá, majd bólintott, amikor látta, hogy lánya felemeli a fejét. – Ez az! Mosolyogj, és mutasd meg Júdának, milyen szépek a fogaid!

    Júdát nem érdekelte sem a mosolya, sem az, hogy milyenek a fogai, jóllehet mindkettővel elégedett lehetett. Egyedül a termékenysége foglalkoztatta. Az persze megjósolhatatlan, hogy tud-e fiakat szülni a törzsnek, erre csak az egybekelés után derül fény. Az életben semmire sincs biztosíték. Ám az kétségtelen, hogy a lány jó alomból való. Anyja hat fiút szült és öt lányt. Ez is erősnek látszik, Júda figyelte a földeken, ahogy a szikkadt talajt kapálta és követ hordott a falhoz. Egy gyenge lányt, ugye, a ház négy fala közt kellene tartani, hogy edényekkel pepecseljen vagy szőjön.

    – Támár! – intett az apja. – Térdelj le Júda előtt! Hadd nézzen meg közelebbről!

    Szépen engedelmeskedik – gondolta Júda. Szeme sötét, de nem rideg, bőre pirospozsgás és majd kicsattan az egészségtől. Egy ilyen lány felkavarhatja fia megkeményedett szívét, és bűnbánatra késztetheti a vad sihedert. Júda eltűnődött azon, vajon van-e a lányban elég kurázsi ahhoz, hogy megregulázza Ért. A lány apja gyáva. Vajon ő is az? Ér csak gondot és bánatot okoz, amióta felcseperedett, és alighanem ennek a lánynak is csak bajt hozna a fejére. A kis teremtésnek, bizony, erősnek és erélyesnek kell lennie.

    Júda tudta, hogy Ér zabolátlansága jórészt az ő lelkén szárad. Sohasem kellettvolna szabad kezet adnia a feleségének a fiak nevelését illetően. A férfi a teljes szabadság híve volt, hogy a gyermekek boldogan nőjenek fel és erős felnőttekké váljanak. Nos, azok is lettek: boldogok, amíg megkapják, amit akarnak, és elég erősek, hogy másokat meggyalázzanak, ha nem teljesül a vágyuk. Büszkék lettek és dölyfösek, híján a legcsekélyebb önfegyelemnek. Talán nem így alakultak volna a dolgok, ha Júda kicsit gyakrabban használja a pálcát.

    Vajon ez a lány meg tudná fékezni Ért? Netán fordítva: a fiú még szilajabbá válna, és ő törné meg a lányt?

    Ahogy Júda a lány szemébe nézett, ártatlanságot és intelligenciát látott benne. Fájdalmas kétely támadt a férfiban. Ér az ő elsőszülöttje, azaz ágyéka erejének első bizonyítéka. Mekkora büszkeséget és örömet érzett annak idején, amikor a fiú megszületett. És micsoda reményt! Ó – gondolta –, íme, hús a húsomból, csont a csontomból! Milyen önfeledten kacagott Júda, amikor az ifjú sarj vörösképű dühvel ellenállt anyja parancsának. A férfinak tetszett fia heves lázadása, büszke volt rá, ostobán büszke. Ebből a fiúból erős férfi lesz – mondta magában. Egyetlen asszony sem terelgetheti őt!

    Arra persze nem számított, hogy fia egyszer vele is szembeszáll.

    Második fia, Ónán ugyanolyan kezelhetetlenné vált, mint Ér. Bátyja izzó féltékenységének állandó fenyegetettségében nőtt fel, és megtanulta, hogy ravaszsággal és csalással védje érdekeit. Júda maga sem tudta, melyik fia a rosszabb. Mindkettő álnok. Mindkettő megbízhatatlan.

    A harmadik fiú, Sélá követte bátyjai nyomdokait. Ha rossz fát tettek a tűzre, és számonkérték rajtuk, hazudtak vagy másokat vádoltak. Ha sarokba szorították őket, hogy kikényszerítsék belőlük az igazságot, szaladtak anyjukhoz, aki persze védte őket, akármilyen durva galádságot követtek el. Az anyai büszkeség nem engedte, hogy hibáikat észrevegye. Mégiscsak az ő fiai, és végtére is: kánaániak!

    Valamit tenni kell, máskülönben Júda elbujdokolhat az Ér miatt érzett szégyenében. Már-már megbánta, hogy fiai születtek, mert annyi bajt hoztak a házra és egész életére. Voltak pillanatok, amikor Júdát annyira elöntötte a méreg, hogy minden önuralmát össze kellett szednie, nehogy felkapjon egy lándzsát, és odavágja valamelyikükhöz.

    A férfinak gyakran eszébe jutott apja, Jákob, és a bánat, melyet neki kellett elszenvednie fiai miatt. Júda sok gondot okozott apjának, akárcsak a többi testvére. Ér és Ónán a saját fivéreire, Simeonra és Lévire emlékeztették Júdát. Ahogy testvérein tűnődött, feltörtek a gyalázatos bűn emlékei – a véteké, mely folyamatosan kísérti őt, a bűné, mely arra kényszerítette, hogy elhagyja a szülői házat, mert képtelen volt szembesülni apja bánatával, és nem tudott egy levegőt szívni fivéreivel, akikkel az álnokságban osztozott.

    Apja, Jákob még mindig nem tudta a teljes igazságot arról, ami Dótánnál történt.

    Júda próbálta megnyugtatni saját lelkiismeretét. Végtére is nem ő volt az, aki visszatartotta Simeont és Lévit attól, hogy megöljék a testvérüket, Józsefet? De igen. Csakhogy az is ő volt, aki rábeszélte őket, hogy adják el a fiút az Egyiptomba tartó izmaeli kereskedőknek. Hasznot akart húzni testvéröccse szenvedéséből – hasznot, melyen fivéreivel osztozhat. Csak Isten tudja, hogy József túlélte-e a hosszú, fáradságos utazást Egyiptomba. Sajnos sokkal valószínűbb, hogy a sivatagban lelte halálát. És ha mégsem, akkor pedig egy egyiptomi rabszolgájaként senyved.

    Olykor, az éjszaka legsötétebb óráján Júda nyitott szemmel feküdt szalmaágyán, és kínzó lelkifurdalással gondolt Józsefre. Hány évnek kell még eltelnie ahhoz, hogy lerázhassa magáról a múltat, és elfeledhesse tettét? Hány év kell ahhoz, hogy szemét lehunyva ne öccse remegő kezét és kötéllel hurkolt nyakát lássa maga előtt, amint a fiút erőszakkal elvezetik az izmaeli kereskedők? József segélykiáltása mindmáig Júda fülében visszhangzott.

    Élete hátralevő részét vezeklésben kell leélnie. Néha megesküdött volna rá, hogy érzi Isten kezét, amint préseli ki belőle az életet a bűnért, amelyet testvéröccse ellen cinkosként elkövetett.

    Zimrán megköszörülte a torkát. Júda felocsúdott, emlékeztetnie kellett magát, hogy hol van és miért jött ennek a kánaáninak a házába. Fegyelmeznie kell a gondolatait, nem hagyhatja, hogy a múlt megzavarja a jövő teendőit. Fiának feleségre van szüksége – fiatal, üde, erős asszonyra, aki eltéríti őt a bűnös élettől, az álnok fortélyoktól. Júda szorosan összezárt szájjal mustrálgatta az előtte térdeplő kánaáni lányt. Megint hibát követ el? Egyszer már elvett egy kánaáni nőt, és igencsak megbánta. Most egy újabbat akar a családba hozni. De ebben a lányban mégiscsak van valami. Vajon mit érez benne?

    Júda felemelte a lány állát. Tudta, hogy Támár fél, de jól leplezi. Hasznos képesség, jól jöhet még Érrel szemben. Milyen fiatal és naiv! Áldozat lesz-e ő is, ahogy annyi más ártatlan teremtés, aki Ér hálójába került?

    Júda elkomorult, visszahúzta a kezét, és hátradőlt. Azt semmiképpen nem akarta, hogy Ér ugyanabba a csapdába essen, amibe annak idején ő. A bujaság kergette Júdát a fiú anyjával kötött házasságba. Hiába, a szépség olyan kelepce, amely rabul ejti a férfit, és a szenvedély óhatatlanul felemészti a józan értelmet. A házasságban főként a nő jelleme számít! Alighanem ő maga is jobban tette volna, ha követi a hagyományt, és engedi, hogy apja válasszon feleséget a számára. Ehelyett makacs volt, meggondolatlan, és most fizetheti önfejűsége árát.

    Az nem elég, ha egy nő felcsigázza a férfi szenvedélyét. Erősnek is kell lennie, ugyanakkor engedelmesnek. A makacs nő átok a férfin. Nevetséges volt Júda ifjúkori magabiztossága, hogy ő majd megtöri az asszony akaratát. Fordítva történt: Batsúa törte meg az övét. Júda saját magát csapta be, amikor azt hitte, nem okoz kárt azzal, ha az istenimádásban teljes szabadságot ad asszonyának. S lám, most azt kell látnia: szelet vetett, hogy bálványimádó fiaival vihart arasson!

    Támár mindenesetre nyugodtabb természet volt, mint Batsúa. Van benne bátorság. Értelmesnek látszik. Júda tudta, hogy a lány erős, mert figyelte nyáron, milyen keményen dolgozik. Batsúa örömmel fogadná. Semmi kétség, amint lehet, a lány nyakába zúdítaná a házi teendőket. A legfontosabb kérdés a termékenység, ám erről csak az idő dönthet. Azok a képességek, amelyekről Júda a saját szemével meggyőződhetett, kellőképpen megnyugtatóak. De van még valami ebben a lányban, amit nehéz megfogalmazni – valami ritka és csodálatos, ami Júdát arra ösztökélte, hogy Támárt a családjába fogadja. Mintha egy csendes hang azt súgta volna: „Őt válaszd!”

    – Tetszik a lányod.

    Zimrán fellélegzett.

    – Bölcs ember vagy! – mondta, és bólintott Támár felé. Ez annyit jelentett, hogy távozhat, és Támár felállt. A kánaáni alig várta, hogy hozzákezdjenek az alkuhoz. Júda nézte a lányt, ahogy anyjával kimegy a szobából. Zimrán összecsapta a tenyerét, két szolga sietett be egy-egy tálcával, egyiken gránátalma és szőlő, a másikon sült bárány volt. – Egyél, testvérem, és aztán beszélünk!

    Júdát azonban nem lehetett ilyen könnyen lépre csalni. Mielőtt az ételhez nyúlt volna, ajánlatot tett a lányra. Zimrán mohó szemekkel vetette bele magát az alkuba.

    Júda úgy döntött, nagyvonalú lesz. A házasság, ha boldogságot nem is hozott a számára, mégis adott valami állandóságot, és legalább egyfajta irányt szabott az életének. Talán Ért is jobb útra téríti. Emellett Júda nem óhajtott túl sok időt Zimrán társaságában tölteni. Kifejezetten bosszantotta a férfi behízelgő modora.

    Támár. A név azt jelenti: „datolyapálma”. Olyan viseli ezt a nevet, aki széppé és kecsessé válhat. A datolyapálma túléli a sivatagot, és édes, tápláló gyümölcsöt terem, ez a lány pedig termékeny családból való. A datolyapálma meghajlik a sivatagi szélben anélkül, hogy eltörne vagy gyökerestül kiszakadna, márpedig ennek a lánynak Ér hirtelen, lobbanékony természetével kell szembenéznie. A datolyapálma túlélheti az ellenséges környezetet, és Júda tudta, hogy Batsúa vetélytársat lát majd ebben a fiatal lányban. A férfi tudta, hogy a felesége áskálódni fog az ifjú ara ellen, mert Batsúa hiú és féltékeny a fia érzelmeire.

    Támár.

    Júda remélte, hogy a lány beteljesíti a nevében rejtőző összes ígéretet.
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    Várt, hogy eldőljön a sorsa. Amikor anyja megjelent az ajtóban, Támár tudta, hogy a döntés megszületett.

    – Gyere, Támár! Júda ajándékot akar adni.

    Támár felállt, belül valami zsibbadtságot érzett. Pedig az örvendezés pillanatai ezek, nem a könnyekéi. Apjának nincs oka többé a félelemre.

    – Ó, lányom! – fogadta apja széles mosollyal. Semmi kétség, magas árat sikerült kialkudnia, hiszen soha még ilyen gyengédséggel nem ölelte magához. Még csókot is nyomott lánya arcára! Támár felszegte az állát, és mélyen apja szemébe nézett. Éreztetni akarta vele tette súlyát, hogy egy ilyen ember kezére adta, mint Ér. Talán valami szégyenérzet csak feltámad benne, hogy saját érdekeiért odadobta a lányát.

    De nem, ennek semmi jelét nem mutatta.

    – Köszöntsd apósodat!

    Támár engedelmesen Júda elé borult. A héber férfi a lány fejére helyezte a kezét, megáldotta, majd utasította, hogy álljon fel. Támár felemelkedett, Júda pedig arany fülbevalókat és karkötőket húzott elő övére akasztott erszényéből, és felékszerezte a lányt. Apja szeme ragyogott, de Támár szíve sajgott közben.

    – Készülj a reggeli indulásra! – mondta Júda.

    Támár visszahőkölt, és gondolkodás nélkül szólalt meg.

    – Reggel? – kérdezte döbbenten. – És mi lesz a jegyességi…?

    Apja elszigorodó arca csendre intette.

    – Júdával ma este ünnepelünk, lányom. Aksza összecsomagolja a holmidat, és dajkáddal együtt holnap útra keltek. Mindenről megállapodtunk. A férjed már alig várja, hogy láthasson.

    Hát ennyire retteg az apja, hogy még a szokásos tíz hónapos eljegyzési időt sem kötötte ki? Egyetlen hete sem maradt, hogy felkészüljön a küszöbön álló házasságra.

    – Elmehetsz, Támár! Készülj a holnapi indulásra!

    Amikor belépett a női lakrészbe, anyját és húgait lázas pakolás közepette találta. Most már képtelen volt visszatartani érzéseit, és keserves sírásra fakadt. Vigasztalanul zokogott egész éjjel, hiába kérlelték húgai nyafogva, hogy hagyja abba.

    – Ti is sorra kerültök! – mondta nekik dühösen. – Egy napon majd megértitek!

    Aksza átölelte és ringatta, így Támár még egy utolsó éjszakára gyermeknek érezhette magát.

    Amikor felkelt a nap, megmosta az arcát, és felöltötte menyasszonyi fátylait.

    Anyja lépett hozzá.

    – Légy elégedett, gyermekem! Júda szép árat fizetett érted – mondta, de érezhetően könnyek fojtogatták, hangjába halvány keserűség vegyült. – Ez a héber egy ajándékokkal megrakott szamárral érkezett. És lásd, mindössze a pecsétgyűrűjével meg a botjával tér haza.

    – És velem – tette hozzá Támár halkan.

    Anyja szeme megtelt könnyel.

    – Nagyon vigyázz rá, Aksza!

    – Vigyázni fogok, asszonyom!

    Anyja átölelte és megcsókolta.

    – Szeressen téged az urad, és adjon neked sok-sok gyermeket! – súgta lánya hajfürtjei közé.

    Támár erősen kapaszkodott belé, szorosan hozzásimult, s utoljára átitatódott anyja melegségével és puhaságával.

    – Itt az idő – hallotta anyja halk szavát, mire Támár hátrahúzódott. Anyja megérintette az arcát, majd elfordult.

    Támár kilépett a reggeli napsütésbe. Aksza kíséretében elindult apja és Júda felé, akik valamivel arrébb álldogáltak. Alaposan kisírta magát az utolsó éjszakán. De most elhatározta: nem ejt több gyermeki könnyet, noha nem lesz könnyű megállnia, főleg így, hogy Aksza halkan sírdogál a háta mögött.

    – Lehet, hogy amit eddig hallottunk, nem is igaz – mondta Aksza. – Talán Ér nem is olyan rossz ember, mint ahogy egyesek beszélik.

    – Mit számít ez már?

    – Próbáld magadhoz édesgetni, Támár! Egy szerelmes férfi a nő kezében olyan, mint a puha agyag. Bízzunk az istenekben, talán megkönyörülnek rajtunk!

    – Inkább te könyörülj meg rajtam, és maradj végre csendben!

    Amikor a két férfihoz értek, apja megcsókolta Támárt.

    – Szülj fiakat, és sokasítsd meg Júda háznépét! – mondta. Szemlátomást alig várta, hogy elinduljanak.

    Júda ment elöl, Támár és Aksza a nyomában. A magas férfi hosszú léptekkel haladt, és Támárnak igyekeznie kellett, hogy lépést tudjon tartani vele. Aksza fortyogott az orra alatt, de Támár ügyet sem vetett rá. Ehelyett azon törte a fejét, mi vár rá új otthonában. Keményen fog dolgozni. Jó feleség lesz. Minden tőle telhetőt megtesz, hogy férje büszke lehessen rá. Ért a kertműveléshez, a legeltetéshez, tud főzni, szőni és agyagedényt formálni. Az írásban és az olvasásban is kellően jártas, hogy a háztartási javakról megfelelő listákat és nyilvántartásokat vezessen. Tudja, miként kell nehéz időkre élelmet és vizet tartalékolni, illetve hogyan lehet nagyvonalú egy háziasszony, amikor jobb idők járnak. Tud szappant főzni, kosarat fonni, ruhát varrni, szerszámot fabrikálni, és tud beszélni a szolgák nyelvén is. Ám a legnagyobb áldás, amivel férjét megajándékozhatja – a gyermek, hogy gyarapodjék a háznép.

    Júda második fia, Ónán jött elébük.

    – Ér nincs itthon – mondta apjának, miközben Támárt bámulta. – Elment.

    Júda a földbe döfte a botját.

    – Mi az, hogy elment? Hová?

    Ónán vállat vont.

    – A barátaival. Dühöngött, amikor megtudta, hová mentél. Nem tarthattam vissza. Tudod, milyen, ha mérges.

    – Batsúa! – indult Júda dühösen a kőből épült ház felé.

    Begyes asszonyság jelent meg a küszöbön, vastagon kifestett szemekkel.

    – Mit üvöltesz?

    – Megmondtad Érnek, hogy ma hozom haza a menyasszonyát?

    – Megmondtam – felelte az asszony, nyeglén az ajtófélfának dőlve.

    – És akkor hová tűnt?

    Az asszony felszegte az állát.

    – Én az anyja vagyok, Júda, nem a fegyőre. Ér előkerül majd, amint jónak látja, de egy perccel sem hamarább. Tudod, hogy milyen.

    Júda arca elsötétült.

    – Igen, tudom, milyen – mondta, és úgy megszorította botja végét, hogy ujjpercei kifehéredtek. – Éppen ezért kell végre neki egy feleség!

    – Lehet, Júda, de mintha azt mondtad volna, hogy a lány csinos – feleselt az asszony, futó pillantást vetve Támárra. – Tényleg azt hiszed, hogy ez a girhes lány meghódítja Ér szívét?

    – Támár sokkal több annál, mint aminek látszik. És most ne perlekedj, hanem mutasd meg neki Ér szobáját! – parancsolta Júda, és elment, otthagyva Támárt és Akszát a ház előtt.

    Batsúa szorosan összezárt ajakkal tetőtől talpig végigmérte Támárt. Undorral csóválta a fejét. – Kíváncsi lennék, mi járhatott Júda fejében, amikor épp téged szemelt ki.

    Sarkon fordult és bement a házba, faképnél hagyva Támárt és Akszát, hogy boldoguljanak, ahogy tudnak.
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    Ér késő délután tért haza jó pár kánaáni cimbora társaságában. Részegek voltak, és röhögve ricsajoztak. Támár nem mutatkozott, mert voltak tapasztalatai, milyenek a férfiak ebben az állapotban. Apja és bátyjai gyakran a pohár fenekére néztek, amiből mindig nagy csetepaté támadt. Támár tudta, hogy ilyenkor a legokosabb kerülni őket, amíg a borgőz elszáll.

    Sejtette, hogy hamarosan hívatják, ezért Akszával előkészíttette a menyasszonyi ruhát. Várakozás közben igyekezett kiűzni a fejéből minden borzalmas dolgot, amit Érről hallott. Lehet, hogy akik ilyesmiket terjesztenek róla, tele vannak hátsó szándékkal. Ő mindenesetre meg fogja adni a férjének kijáró tiszteletet, és alkalmazkodni fog ura kívánalmaihoz. Ha Ér apjának Istene kegyes lesz hozzá, fiakkal ajándékozza meg a férfit, méghozzá hamar. És már most megfogadja: fiait erős és becsületes emberekké neveli. Megbízhatóságra és hűségre tanítja őket. És ha Ér úgy kívánja, ő maga is megismerkedik Júda Istenével, és fiait ennek az Istennek a tiszteletére neveli, nem pedig arra, hogy agyagszobrok előtt hajbókoljanak. De Támár szíve még mindig remegett, és ahogy teltek az órák, félelme egyre nőtt.

    Amikor végül hívatták, és meglátta férjét, csodálattal vegyes félelem lett úrrá rajta. Ér magas volt, mint az apja, és nagy testi erőt sejtetett a termete. Anyja vastag szálú, göndör, fekete haját örökölte, melyet kánaáni módon hátrafésült. A homlokára feszülő sárgaréz fejpánttal úgy festett, mint egy ifjú kánaáni herceg. Támár nagy tiszteletet érzett jóvágású férje láttán, de ahogy a szemébe nézett, nyomban megtelt gyanakvással. Hideg és sötét szemek voltak, könyörületet nem ismerők. Félrebillent fejtartásában dölyfösség, ajakgörbületében kegyetlenség, modorában nyegleség sejlett. Nem nyújtott kezet Támárnak.

    – Szóval ezt a feleséget választottad nekem, apám.

    Támáron végigfutott a hideg ettől a hangtól.

    Júda a fia vállára helyezte súlyos kezét.

    – Viseld gondját becsülettel! Ő most már hozzád tartozik. Ábrahám Istene adja, hogy e lány sok fiat szüljön neked.

    Ér szemrebbenés nélkül állt, arcát mintha kifürkészhetetlen maszk takarta volna.

    Ér barátai egész este otromba tréfákon röhögtek. Ugratták a férfit a házasságával, aki nevetett ugyan, de Támár tudta, hogy csöppet sem mulattatja a dolog. Júda saját gondolataiba mélyedt, és sokat ivott, miközben Batsúa a közelében lebzselt, kiette a legjobb falatokat az esküvői tálból, és feltűnően nem vett tudomást Támárról. A lányt mélyen sértette, zavarta és feszélyezte ez a szándékolt durvaság. Mivel bántotta meg anyósát? Az asszony mintha elhatározta volna, hogy a legcsekélyebb figyelmet sem tanúsítja iránta.

    Ahogy telt az éjszaka, Támár félelmét mély csüggedés váltotta fel. Elhagyatottnak és elveszettnek érezte magát a lármás vigalom közepette. Júda házának örököséhez ment feleségül, mégsem állt szóba vele senki, még az ifjú férj sem, aki ott ült mellette. Lassan teltek az órák. Halálos kimerültséget érzett, hiszen előző éjszaka sem aludt, és így kellett megtennie a hosszú gyalogutat új otthonába. Az esküvői lakoma feszültségei a maradék erejét is felemésztették. Küzdött, hogy szemét nyitva tudja tartani. És még keményebben küzdött, hogy feltoluló könnyáradatát valahogyan visszafojtsa.

    Ér bökte meg. Támár levegő után kapkodott, és ijedten ellökte magát a férfitól. Arca lángba borult a szégyentől, ahogy ráébredt, hogy óvatlanul elbóbiskolt férje oldalán. A cimborák röhögtek és élcelődtek éretlenségén meg a küszöbönálló nászéjszakán. Ér velük röhögött.

    – A dajkád előkészítette a szobát – mondta, és megfogta Támár kezét, hogy talpra állítsa.

    Ahogy Aksza becsukta mögöttük a hálószoba ajtaját, Ér elhúzódott Támártól. Aksza odakint elhelyezkedett az ajtónál, éneklésbe fogott és ütötte kicsiny dobját. Támárnak bizseregni kezdett a bőre.

    – Sajnálom, hogy elaludtam, uram!

    Ér nem szólt semmit. Támár várt, idegei pattanásig feszültek. A férfi élvezte a helyzetet, és hallgatásával végsőkig feszítette a húrt. Támár összekulcsolta a kezét, és elhatározta, hogy kivárja, amíg a másik megszólal. Ér kajánul vigyorogva leoldotta a derékszíját.

    – Láttalak tavaly, amikor apád földjére tereltük a birkákat. Apám észrevehette, hogy nézlek, és ebből gondolta, hogy te lehetnél a feleségem – mondta, és fölülről végigmérte a lányt. – Csakhogy apám kevéssé ismer engem.

    Támár nem hibáztatta Ért a sértő szavakért. Úgy érezte, a férfinak megvan az oka rá. Végtére is az ő szíve sem repesett az örömtől, amikor Júda megérkezett a házassági ajánlatával.

    – Félsz tőlem, igaz?

    Ha nemmel válaszol, azzal nem mondana igazat. Igennel felelni viszont merő ostobaság lenne.

    Ér felhúzta a szemöldökét.

    – Hát, bizony félhetsz is. Dühös vagyok, vagy nem vetted észre?

    Dehogynem vette észre, arra pedig gondolni sem mert, mi sülhet ki ebből. Megadóan hallgatott. Elégszer látta apját dühöngeni, hogy tudja, legjobb ilyenkor meg sem szólalni. A szó csak olaj a tűzre. Anyja mondta egyszer nagyon régen, hogy a férfiak kiszámíthatatlanok, és rettenetesen feldühödnek, ha ingerlik őket. Márpedig ő nem akarja Ért feldühíteni.

    – Ravasz kis bestia vagy, mi? – mondta Ér, és lassan elmosolyodott. – De legalább használod az eszed.

    A férfi közelebb lépett.

    – Hallottál rólam dolgokat, lefogadom! – mondta, és ujjait végighúzta Támár arcán. A lány minden erejét összeszedte, hogy arcizma se rezdüljön. – A bátyáid meséltek történeteket, igaz?

    Támár szíve egyre hevesebben vert.

    – Ahogy apám mondta, te most már az enyém vagy. Az én kicsi egerem, és azt teszek veled, amit akarok. Emlékeztess rá, hogy megköszönjem neki! – tette hozzá Ér, és felemelte a lány állát. A férfi szeme hidegen villogott. Akár egy sakálé a holdfényben – gondolta Támár. Amikor Ér lehajolt és szájon csókolta, Támár tarkóján felmeredtek a hajszálak. Ér hátrahúzódott és mustrálgatta. – Nyugodtan hihetsz a gonosz szóbeszédnek! Minden szó igaz!

    – Megpróbálok kedvedre tenni, jó uram – mondta Támár remegő hangon, és arcát elöntötte a forróság.

    – Ó, semmi kétségem afelől, hogy megpróbálod, kis egerem. De nem fog sikerülni – húzta el torz mosolyra a száját, elővillantva fogait. – Mert képtelen vagy rá.

    Egyetlen napnak kellett csak eltelnie az egész hetes nászünnepségből, hogy Támár megértse férje baljós célozgatását.
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